Daria Mishchenko 
  
On some aspects of the representation of sentential actants in Looma

(1) È zo-gɛ̀ lase-su.

2SG.BASE мочь-RES плавать-SUP

'Ты умеешь плавать'.

( 

  кодирования сентенциальных актантов в лоома 1 В докладе рассматриваются способы выражения сентенциальных актантов (СА) в языке лоома (юго-западные манде). Основное внимание будет уделено зависимости способа выражения СА от семантики матричного предиката и вариативности кодирования СА. СА в лоома могут быть выражены при помощи финитной клаузы и при помощи супина. Актанты, которые выражаются образованным путѐм конверсии отглагольным именем, строго говоря, следует относить к числу именных, а не сентенциальных актантов. Тем не менее, в лоома имеется ряд предикатов с ситуационной валентностью, таких, как kpeǵ 'прекращать', maá́ lɛlɛ 'обучать' или nɛ̀ 'нравиться', для которых кодирование участника со значением ситуации при помощи отглагольного имени является единственно возможной стратегией. Кроме того, интересным представляется анализ вариативности кодирования актантов определѐнных глаголов при помощи финитной клаузы или супина и при помощи отглагольного имени, а потому именные актанты, выраженные отглагольным именем, будут обсуждаться в докладе наряду с СА и для простоты будут объединены с ними под названием СА. Выбор способа оформления СА предиката коррелирует с положением последнего на шкале связанности [Givoń 1980], однако зависимость между способом оформления СА и семантическими свойствами предиката носит односторонний характер. Действительно, при помощи отглагольного имени и супина оформляются СА предикатов, расположенных низко на шкале связанности, однако обратное утверждение неверно. СА многих предикатов, расположенных низко на шкале связанности, выражаются при помощи зависимой финитной клаузы. Так, СА модального глагола sog 'мочь' может кодироваться при помощи супина (1) или отглагольного имени, но не может быть выражен финитной клаузой. Модальный же глагол maá́ nɛ́ 'быть должным', для которого ожидается сходное поведение, допускает оформление своего СА при помощи финитной клаузы (2):

  СА выражается финитной клаузой, синтаксические отношения между двумя клаузами могут быть различными. Некоторые предикаты, к примеру, folɛsɛg 'заставлять', kɛ̀ 'сказать' или kiśiá́ 'планировать', вводят формально самостоятельное предложение. В этом случае две клаузы равноправны и в клаузе, выражающей СА, может употребляться любая Givoń 1980 -Givoń, T. The binding hierarchy and the typology of complements // Studies in Language 4,1980. Pp. 333-377. 
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Если

Другие матричные предикаты, например, duẁà 'бояться' или pɔǵ 'хотеть', вводят зависимую клаузу с помощью союза ga. В составе такой клаузы могут употребляться только две глагольные конструкции: нейтральная конструкция, как в (4), и конструкция ирреалиса:

1SG.NPST бояться-IPFV что Зезе 3SG.BASE приходить 'Я боюсь, что Зезе придѐт'.

[Себага послала свою дочь на рынок продавать красное масло], 'она беспокоится, как бы та не упала и не разлила масло'.